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The article discusses some publication features of the Spanish translations of Leo Tolstoy’s novel 

“Anna Karenina”, made at different times in the 19
th

, 20
th

 and 21
st
 centuries. The novel “Anna Karenina” 

has been translated into Spanish numerous times. To date, there are many translation versions that are of 

great interest in terms of their study and analysis, since each of the versions is a reflection of its historical 

era, allowing us to explore various linguistic phenomena. The Spanish reception of the novel “Anna 

Karenina” is considered within the framework of the history of Leo Tolstoy's oeuvre reception as a 

whole. This paper traces how the historical context and relations between Russia and Spain influenced the 

perception of Tolstoy in Spain. Particular attention is paid to the specifics of the first translations of the 

novel into Spanish, which became the starting point in popularizing one of the greatest Russian writer’s 

work in Spain. We also consider the role of popularizers of Russian culture in Spain, and its significant 

impact not only on the emergence of new translations of Tolstoy’s works, but also on the establishment 

and strengthening of Russian-Spanish literary connections. 
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В статье рассматриваются некоторые особенности публикации разновременных переводов ро-

мана Л. Н. Толстого «Анна Каренина» в Испании в XIX, XX и XXI веках. Роман «Анна Каренина» 

неоднократно переводили на испанский язык. На сегодняшний день насчитывается множество 

версий перевода, которые представляют большой интерес для изучения и анализа, так как каждая 

из версий является отражением своей исторической эпохи, а также позволяет исследовать различ-

ные лингвистические явления. История испанских публикаций и переводов романа «Анна Каре-

нина» рассматривается в рамках истории рецепции творчества Л. Н. Толстого в целом. В данной 

работе предпринимается попытка проследить за тем, как исторический контекст и отношения ме-

жду Россией и Испанией влияли на восприятие Толстого в Испании. Особое внимание уделяется 

специфике первых переводов романа на испанский язык, которые стали отправной точкой в попу-

ляризации творчества великого русского писателя в Испании. Также рассматривается роль попу-

ляризаторов русской культуры в Испании, которые оказали значительное влияние не только на 

появление новых переводов произведений Толстого, но и на установление и укрепление русско-

испанских литературных связей. 
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История российско-испанских связей берет 

свое начало еще в XVI веке, однако развитие 

взаимоотношений двух стран на протяжении 

всей истории трудно назвать исключительно 

дружественными и безоблачными. Дипломатиче-

скому и культурному сближению России и Ис-

пании препятствовали как географическая уда-

ленность, так и различные политические собы-

тия, сотрясающие оба государства. Такие исто-

рические вехи, как революции в России в 1917 

году, гражданская война в Испании  

1936–1939 гг. и установление диктатуры Франко, 
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не могли не отразиться на взаимоотношениях 

двух стран. 

На протяжении ХХ века Россия и Испания 

придерживались диаметрально противополож-

ных политических взглядов. Кратковременное 

сближение между СССР и Испанией произошло 

лишь после провозглашения республики и при-

хода к власти Народного фронта [1, c. 179]. Не-

смотря на многочисленные политические пер-

турбации, русско-испанские культурные связи не 

разрывались полностью. Как отмечает 

Е. Г. Черкасова, «еще несколько веков назад в 

испанском и российском общественном сознании 

зародилось ощущение общности судеб народов 

России и Испании» [Там же, c. 177]. Несомнен-

но, укреплению этой общности способствовала 

литература, которая сыграла важнейшую роль в 

формировании культурных связей между Росси-

ей и Испанией. 

Одной из ключевых фигур, которая открыла 

Испании русскую литературу, была испанская 

писательница графиня Эмилия Пардо Басан. С 

поездки во Францию, где Пардо Басан прочла 

свой первый русский роман, началось ее страст-

ное увлечение русской литературой, в частности 

творчеством Достоевского и Толстого, которое 

переросло в стремление подробнее изучить лите-

ратуру загадочной восточной страны. Результа-

том научных изысканий Пардо Басан стала ста-

тья «La revolución y la novela en Rusia» («Рево-

люция и роман в России») – первая работа на ис-

панском языке, посвященная русской литературе 

[2, с. 274]. Исследователь Портнофф отмечал, 

что до публикации Пардо Басан в испанских 

критических статьях едва ли можно было найти 

упоминания о русских писателях [3, с. 37]. В 

1887 году Пардо Басан выступила с циклом лек-

ций, посвященных русской литературе, на кон-

ференции в известном мадридском научном, ли-

тературном и художественном обществе «Ате-

нео». Лекции и работа Пардо Басан привлекли 

внимание общественности к теме русской лите-

ратуры, что стало своеобразным импульсом к 

созданию и публикации переводов русской лите-

ратуры на испанском языке. 

Конец XIX века ознаменовался триумфом 

Льва Николаевича Толстого в Европе. В 1880-е 

годы в европейских странах начинают публико-

ваться первые переводы «Анны Карениной». До 

появления переводов этого романа в Европе пуб-

ликовались лишь немногочисленные переводы 

отдельных произведений автора; таким образом, 

именно появление переводов «Анны Карениной» 

может считаться отправной точкой знакомства 

широкого круга европейцев с творчеством Тол-

стого [4, с. 856]. 

Несмотря на то что испанские читатели были 

плохо знакомы с культурой и реалиями России, в 

Испании произведения Толстого быстро достиг-

ли пика популярности. Идеи и творчество Тол-

стого оказали значительное влияние на полити-

ческую, социальную и литературную жизнь Ис-

пании [5]. Стоит также отметить повышенное 

внимание к Толстому со стороны испаноязычных 

критиков. Более половины всех критических ста-

тей о русской литературе, опубликованных в пе-

риод с 1887 по 1910 гг., были посвящены творче-

ству Толстого [6, с. 5]. 

Сам Толстой с теплотой относился к Испании 

и испанской культуре. Толстой говорил: «Мне 

испанцы симпатичны». Как отмечает И. И. Же-

ребцов в статье «Л. Толстой об Испании», Тол-

стой интересовался Испанией, ее культурой и 

даже планировал поездку в Испанию в 1901 г., 

однако запланированному путешествию не уда-

лось осуществиться [7, с. 267]. То, что Толстой 

был хорошо знаком с Испанией, подтверждают и 

многочисленные упоминания об Испании, исто-

рических событиях и испанских городах в рома-

не «Война и мир». Лев Николаевич прекрасно 

разбирался в испанской литературе, изучал про-

изведения Кальдерона и Лопе де Веги, горячо 

восхищался Сервантесом. Дневниковые записи 

также свидетельствуют о том, что Толстой высо-

ко ценил испанскую музыку и живопись 

[7, с. 271, 273]. 

Во второй половине XIX века произведения 

Толстого начали публиковаться в испанских пе-

риодических изданиях. Публикация коротких 

произведений или фрагментов романов пред-

ставлялась наиболее экономически выгодной для 

журналов. В журнале «La España Moderna» печа-

тались повести «Крейцерова соната», «Поли-

кушка», «Казаки», а фрагменты романа «Анна 

Каренина» появлялись на страницах журнала «La 

Novela Ilustrada» и «Revista Internacional» [5]. 

Барселона – город, который, несомненно, 

сыграл важную роль в публикациях и распро-

странении произведений Толстого в Испании. В 

1887 году в Барселоне увидел свет первый том 

первого издания романа «Анна Каренина» на ис-

панском языке, следом за ним в 1888 был выпу-

щен и второй том (годом позже с французского 

языка был переведен роман «Война и мир»). 

Примечательно, что в том же 1888 году Барсело-

на стала местом проведения Всемирной выстав-

ки – события, которое ознаменовало становление 

этого города как важнейшего и стремительно 

развивающегося промышленного и культурного 

центра. Экономический подъем города привел к 

расцвету городской буржуазии, среди представи-

телей которой спрос на зарубежную переводную 
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литературу был высоким. Бурный индустриаль-

ный расцвет сопровождался и развитием печат-

ного дела: издательства демонстрировали по-

следние достижения печатного искусства с ис-

пользованием новейших технологий. Издатель-

ский дом Daniel Cortezo y Cª, ответственный за 

публикацию первого перевода романа, был од-

ним из передовых предприятий в этой области. 

Книги, выпущенные этой типографией, отлича-

лись высочайшим качеством, изысканным 

оформлением обложек и наличием иллюстраций. 

Издательство также тщательно подходило к вы-

бору авторов, печатая лучшие произведения 

Шекспира, Андерсена, Шиллера, Гёте, Доде, Гю-

го. Этот список признанных классиков мировой 

литературы дополнило имя Льва Николаевича 

Толстого. Для работы над «Анной Карениной» 

издательство обратилось к опытному и плодови-

тому переводчику Энрике Леопольдо де Верне-

лю (Enrique Leopoldo de Verneuil), который пере-

водил преимущественно с английского языка, 

однако также занимался литературными перево-

дами с французского. Де Вернель имел безу-

пречную переводческую репутацию и работал с 

рядом издательств в Барселоне. Среди работ де 

Вернеля стоит отметить переводы приключенче-

ских романов Томаса Майна Рида, рассказов Эд-

гара Аллана По, а также роман «Париж» Эмиля 

Золя [8, c. 17]. 

Вслед за переводом де Вернеля не заставил 

себя ждать и выпуск второй версии романа на 

испанском языке (1890). Он был также опубли-

кован в Барселоне, на этот раз по заказу изда-

тельства Maucci за перевод взялся Сантос Эрвас 

(J. Santos Hervás). Эта книга отличалась от пер-

вой более скромным качеством исполнения: в 

тексте отсутствуют иллюстрации, бумага и об-

ложка выполнены из более дешевых материалов. 

Коммерческая стратегия Maucci заключалась в 

выпуске книг большими тиражами и значитель-

ном удешевлении процесса производства и пере-

вода, что позволило сделать продукцию этого 

издательства доступной для широких слоев на-

селения. Как следствие, снижение расходов на 

перевод существенно влияло на его качество. 

Издания Maucci часто подвергались критике со 

стороны современников. Так, испанский фило-

соф Мигель де Унамуно называл переводы 

Maucci «промышленными» [8, c. 18], а критик 

Жозеп Поус, жестко осуждая меркантилизм из-

дателей, отмечал, что в погоне за прибылью 

Maucci выполняли откровенно плохие переводы, 

которые сильно искажали оригинал, а неточно-

сти просто лишали текст всякого смысла 

[9, c. 119]. Несмотря на вышесказанное, Maucci 

сыграло важную роль в распространении произ-

ведений Толстого, а перевод Сантоса Эрваса пе-

реиздавался множество раз на протяжении более 

120 лет с момента первой публикации. 
Версии «Анны Карениной» де Вернеля и 

Сантоса Эрваса, как и последующие публикации, 

выпущенные до 20-х годов XX века, являются 

переводами с французского языка на испанский. 

Если в случае с романом «Война и мир» извест-

но, что источником для испанского перевода по-

служило петербургское издание на французском 

языке в переводе Ирины Паскевич (1879), то оп-

ределение французских источников, с которых 

выполнялись переводы «Анны Карениной» на 

испанский, представляет определенную труд-

ность для исследователей. 

Франция сыграла ключевую роль в распро-

странении русской литературы в Испании и, в 

частности, в популяризации творчества Толсто-

го. Многие испанские писатели, философы и об-

щественные деятели той эпохи владели француз-

ским языком, пристально следили за тем, что 

публиковалось в Париже и знакомились с произ-

ведениями Толстого посредством французских 

переводов [10]. Однако, как отмечает Оболен-

ская, несмотря на неоспоримую значимость 

Франции в установлении литературных связей 

между Испанией и Россией, роль Франции также 

была противоречивой, так как испанские перево-

дчики и критики шли на поводу у французских 

традиций, слепо принимая нормы, точки зрения 

и критерии оценки французских коллег 

[11, c. 45]. 

Говоря об особенностях переводов романа 

«Анна Каренина» в XIX и в начале XX века, не-

возможно не упомянуть цитату поэта Антонио 

Мачадо, которая дает красноречивую характери-

стику переводам того времени: «Русскую лите-

ратуру у нас знают по переводам, не всегда пря-

мым, зачастую неполным и искаженным...» 

[12, с. 129]. Тот факт, что переводчики были 

плохо знакомы с русской историей, культурой, 

бытом, традициями именования и обращения, 

несомненно отразился в переводах. Косвенные 

переводы романа того времени обладали доволь-

но низким качеством: в тексте можно найти 

множество искажений, неточностей и опущений. 

Особенности французского языка также накла-

дывали свой отпечаток на результат перевода. 

Например, для передачи имен собственных, пе-

реводчики прибегали к способу транслитерации 

в соответствии с фонетическими правилами 

французского языка. 

Вследствие низкого качества переводов и 

множественных искажений у критиков и читате-

лей формировались ложные представления о 

произведениях русских писателей. Знакомясь с 
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творчеством Толстого посредством французских 

переводов (или их переводов на испанских язык) 

иностранные читатели не могли в полной мере 

оценить стиль и слог великого русского писате-

ля. Оболенская также отмечает, что некоторые 

переводчики сознательно вносили исправления в 

тексты, стараясь тем самым улучшить стиль ори-

гинала в соответствии с нормами того времени 

или своими личными предпочтениями [11, с. 45]. 

По причине того, что многие архивы испан-

ских издательств, прекративших свое существо-

вание, были утрачены или дошли до наших дней 

в неполном виде [10], на сегодняшний день не 

представляется возможным получить более де-

тальную информацию о переводах, точном коли-

честве изданий и биографии переводчиков «Ан-

ны Карениной» XIX века и первых десятилетий 

XX века. В изучении этого вопроса исследовате-

лям приходится полагаться на данные фондов 

Национальной библиотеки Испании и Нацио-

нальной библиотеки Каталонии, которые, явля-

ясь неполными, не предоставляют исчерпываю-

щей информации по данной теме. 

На рубеже веков издательство Maucci сохра-

няет за собой статус основного поставщика про-

изведений Толстого на испанский литературный 

рынок. В продаже появляются различные сбор-

ники и антологии Толстого. К 1920-м годам по-

степенно формируется каталог избранных произ-

ведений, к которым чаще всего обращаются ис-

панские издательства. Этот список включает та-

кие произведения как «Анна Каренина», «Война 

и мир», «Детство. Отрочество. Юность», «Крей-

церова соната» и «Воскресение». Другие же про-

изведения Толстого зачастую выпускаются в 

сборниках, антологиях или публикуются в пе-

риодических изданиях [5]. 

Период после Октябрьской революции и соз-

дания СССР (20-е и 30-е годы ХХ века) характе-

ризуется ростом интереса испанцев к России и 

русской культуре. Многие испанские интеллек-

туалы и журналисты путешествуют в Россию, 

изучают русский язык и открывают для себя но-

вую литературу. Большой вклад в развитие рус-

ско-испанских отношений вносят русские эмиг-

ранты. Многие из них преподают русский язык и 

занимаются переводами [13, c. 42]. Оболенская 

отмечает: несмотря на то что эти переводы были 

прямыми, качество их исполнения уступает кос-

венным переводам с французского, так как они 

были выполнены непрофессиональными перево-

дчиками [11, с. 50]. 

Среди выдающихся фигур русской эмигра-

ции в Испании, внесших значительный вклад в 

популяризацию и перевод русской литературы, 

стоит отметить переводчика и писателя Алексиса 

Маркофф и его сына Бояна. Прожив большую 

часть жизни в Барселоне, Алексис и Боян посвя-

тили себя переводам русской классики и написа-

нию работ об истории и культуре России. В от-

личие от работ предшественников, переводы 

Маркофф были выполнены непосредственно с 

русскоязычных оригиналов. Установление ре-

жима Франко в 1939 году полностью прервало 

политические, экономические связи между Ис-

панией и Россией, что, безусловно, отразилось на 

публикациях произведений русских писателей в 

Испании. Те немногие переводы, которые пуб-

ликовались в эпоху франкизма, были переизда-

ниями ранее изданных произведений. Однако 

даже в эпоху запрета на все русское Алексису 

Маркофф, который был ярым противником со-

ветской власти и состоял в теплых отношениях с 

испанской католической церковью, удавалось 

успешно продолжать переводческую деятель-

ность [13, с. 43]. В 1942 году Маркофф перевел 

на испанский язык «Евгения Онегина» в прозе, а 

годом позже издательством Iberia был опублико-

ван его перевод романа «Анна Каренина». 

В 70-80-е гг. XX века с возвращением испан-

ских репатриантов увеличилось количество пе-

реводов произведений русской литературы в Ис-

пании [14, c. 51]. Многие из тех, кто вернулся на 

родину, окончили высшие учебные заведения в 

России, владели русским языком на высоком 

уровне, обладали обширными знаниями в облас-

ти русской литературы, а также были хорошо 

знакомы с литературной критикой, что заметно 

отразилось на повышении уровня выполнения 

переводов. 

Говоря об особенностях публикаций романа 

«Анна Каренина» во второй половине XX века, 

стоит отметить следующие особенности: 

1. На вторую половину XX века приходится 

наибольшее количество новых изданий и пере-

изданий переводов романа. Наиболее активно 

переводы печатаются в издательствах Bruguera и 

Círculo de Lectores. 

2. Нередко публикуются переводы без указа-

ния имени переводчика, либо авторство закреп-

лено за издательством. Подобные версии печата-

лись даже в таких известных издательствах, как 

Austral и Bruguera. 

3. Некоторые издательства печатают непол-

ные и сокращенные версии переводов романа, 

как это произошло с версией Хосе Фернандеса 

Санчеса (1959), которая была впоследствии из-

дана в полном объеме в 2004 году. 

4. Многие издания «Анны Карениной» печа-

таются с предисловиями, сопроводительными 

статьями и комментариями переводчиков. В раз-

ное время переводы публиковались с предисло-
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виями Лауры Андреско, Луиса Санта Марина, 

Сони Браво Утрера и Сесара Видаля. 

5. Вплоть до конца XX века прослеживается 

тенденция, которая сформировалась к 1920-м го-

дам, на публикацию лишь избранных произведе-

ний Толстого. 

6. Продолжают выпускаться переиздания пе-

реводов XIX века с необходимыми исправле-

ниями и добавлениями. К примеру, в 2011 изда-

тельством Edaf был вновь напечатан перевод 

Сантоса Эрваса (1890), исправленный и допол-

ненный Ольгой Пензовой. 

Несмотря на значительное количество уже 

имеющихся переводов, в XXI веке переводчики 

продолжают свои творческие поиски, предлагая 

читателям новые прочтения романа. В 2010 году 

издательством Alba была опубликована новая 

испанская версия перевода романа, отмеченная 

многими критиками. Автор перевода – Виктор 

Гальего Бальестеро – выпускник факультета сла-

вянской филологии университета Комплутенсе в 

Мадриде. Гальего Бальестеро известен в литера-

турно-переводческих кругах как специалист по 

творчеству Чехова и автор переводов, которые 

вошли в новую антологию рассказов Чехова в 

2012 году. Помимо произведений Толстого и Че-

хова, Гальего Бальестеро переводил Герцена, 

Бунина, Пастернака, Тургенева и Пушкина. В 

2012 году его перевод романа «Анна Каренина» 

был отмечен премией Read Russia как лучший 

перевод произведения русской литературы на 

испанский язык. 

В завершение следует сказать пару слов о 

восприятии Толстого в Латинской Америке. 

Л. Н. Толстого и страны Ибероамерики связыва-

ли особенно теплые отношения. Многие крупные 

испанские издательства, такие как Sempere, 

Sopena, а также вышеупомянутое нами Maucci 

активно распространяли произведения Толстого 

за океаном, открывали свои филиалы в Аргенти-

не, Уругвае, Чили, Мексике и Боливии. В испа-

ноязычных странах произведения великого рус-

ского писателя вызвали огромный интерес. Лев 

Николаевич получал многочисленные письма и 

состоял в личной переписке с почитателями его 

творчества за океаном. На сегодняшний день в 

фондах музея-усадьбы «Ясная Поляна» хранится 

более десяти тысяч писем и открыток, адресо-

ванных Толстому, из них более ста на испанском 

языке [15, с. 29]. 

О неиссякаемом интересе к роману «Анна 

Каренина», а также к личности и творчеству 

Толстого в целом свидетельствует количество 

переводов и переизданий в Испании. Основыва-

ясь на данных, приведенных на сайте Нацио-

нальной библиотеки Испании, в фондах которой 

зарегистрировано всего 141 издание романа (с 

1888 по 2022 год) [16], а также на библиографии 

Кордона Гарсия [17], Кальво Гонсалеса [8] и 

Канделя [18], можно предположить, что сущест-

вует более 20 различных вариантов перевода ро-

мана «Анна Каренина» на испанский язык. Ис-

панскому читателю есть из чего выбрать: на се-

годняшний день на испанском рынке представ-

лено около восьми разновременных версий пере-

вода «Анны Карениной». Можно спорить о пре-

имуществах и недостатках каждой из версий пе-

ревода, однако, рассматривая их с точки зрения 

исследователя, стоит подчеркнуть, что они, бес-

спорно, представляют из себя интересный и раз-

нообразный материал для изучения. Разновре-

менные художественные переводы литературно-

го произведения являются не только особым ис-

торическим и эстетическим феноменом, но и мо-

гут служить источником для наблюдения за раз-

личными лингвистическими явлениями. Изуче-

ние разновременных переводов в сравнительном 

аспекте позволяет выявить аттитюды переводчи-

ка, переводческие тенденции, а также изучить 

направление языковых изменений [19, с. 8]. 

Публикация романа «Анна Каренина» на ис-

панском языке не только стала поворотным мо-

ментом в рецепции творчества Толстого в Испа-

нии, но и ознаменовала собой новый этап в раз-

витии русско-испанских литературных связей. 

Толстой оказал значительное влияние на многих 

испанских писателей, критиков, философов и 

общественных деятелей, таких как Мигель де 

Унамуно, Леопольдо Алас и Бенито Перес Галь-

дос. Литературное наследие Толстого внесло 

существенный вклад в процесс сближения наро-

дов России и Испании и взаимное обогащение их 

культур.  
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